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écrivain. La « Chanson pa-
toise » n'est ni valaisanne,
ni fribourgeoise...
En écoutant l'enregistrement

de 1967, je me suis

souvenue de la mélodie
pour l'avoir insérée sur le
CD qui accompagnait la
revue L'Ami du Patois, no
144, de décembre 2009.
Voilà donc que la « Chanson

patoise » n'est autre qu'un
chant vaudois de Louis
Favrat (1827-1893) : « La resse et lo moulin » souvent interprété lors des

mariages. Amis lecteurs, vous pouvez écouter Maurice Chapuis 1899-1963),
de Carrouge (VD), qui interprète ce chant en 1959 à l'adresse suivante : http://
xml .memovs .ch/s024-51-158.xml

Revenons à l'opérette de Charles Haenni dont la trame est située en 1849.

Deux étudiants filent à l'anglaise du collège de Sion et grimpent à Savièze pour
participer au carnaval dans une pinte de Saint-Germain. Es se travestissent

en Saviésannes... Deux professeurs à leur recherche endossent le trecô et le
ouacoo des Saviésans... C'est inévitable : ils vont danser ensemble... Au Père

Ignace, il revient d'entonner la « Chanson patoise »... en patois vaudois... Le
25 janvier 2014, sur la scène du Baladin à Savièse, avant l'opérette, le Père

Ignace a gratifié le public d'une version adaptée en patois saviésan.

Voilà comment L'Ami du Patois a permis de résoudre une énigme romande.
Souhaitons que la revue soit encore à l'origine de trouvailles et de partage
de connaissances.

Ecouter un enregistrement partiel de l'opérette de Charles Haenni, en 1967,
à l'adresse http://xml.memovs.ch/s031-0085.xml
La chanson patoise n'est pas disponible sur cet enregistrement.
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Les photos qui illustrent ce numéro ont été prises
- par Laure Cadouot à Evolène (VS) durant le carnaval 2013,
- par Anne-Gabrielle Bretz-Héritier, à Savièse (VS) et à Sion, durant les

carnavals 2006-2014.
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